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த்ரிபுரஸுந்தரீ வேதபாதஸ்தவம்‌ 
a) 
சாவார்‌ ஏ என: ரக்னா | 
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வேதபாத ஸ்தவம்‌ வக்ஷ்யே தேவ்யா£ ப்ரியசிக்ர்ஷயா। 
யதாமதி மதிம்‌ தேவ தந்நோதந்தி: ப்ரசோதயாத்‌ ॥ 
உலக நன்மை செய்ய வேண்டி தேவியின்‌ வேதபாத 


ஸ்தவத்தை அறிவிற்கிசைந்தவாறு சொல்லப்போகிறேன்‌. 
தந்திதேவன்‌ (கணபதி) எனது புத்தியை ஊக்குவிக்க வேண்டும்‌. 


அகிஞ்சித்கர கர்மப்ய: ப்ரத்யாஹ்ருத்ய க்ருபாவசாத்‌ | 

ஸுப்ரஹ்மண்ய: ஸ்துதாவஸ்யாம்‌ தந்ந: ஷண்முக$ 
ப்ரசோதயாத்‌ ॥ 

தயவுடன்‌ ஸ்ரீசுப்ரஹ்மண்யர்‌ வீணான கர்மாக்களிலிருந்து 


இழுத்து இந்த ஸ்தோத்ரத்தில்‌ என்னை ஊக்குவிக்க வேண்டுமே 
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அகராதிக்ஷகாராந்தவர்ணாவயவசாலிநீ । 
வீணாபுஸ்தகஹஸ்தாவ்யாத்‌ ப்ரணோ தேவீ ஸரஸ்வதீ 
அகாரம்‌ முதல்‌ க்ூஷகாரம்‌ வரையிலான வர்ணங்களின்‌ 


அடை யாளங்கொண்ட வீணை, புஸ்தகம்‌ இவற்றைகையிலுடைய 
ஸரஸ்வதீ தேவி எங்களை காக்க வேணும்‌. 


ம 


a sojourn | 
எரர்‌ எனஎஏ ளர்‌ ரவர்‌ 28 ரா 11 


5 


யா வர்ணபத வாக்யார்த்த கத்யபத்ய ஸ்வரூபிணீ। 
வாசி நர்தயது க்ஷிப்ரம்‌ மேதாம்‌ தேவீ ஸரஸ்வதீ॥ 


எழுத்து, சொல்‌, வாக்யம்‌, அர்த்தம்‌, கத்யம்‌, பத்யம்‌ ஆதிய 


பல தோற்றங்கள்‌ கொண்ட ஸரஸ்வதீ தேவி என்‌ வார்த்தையில்‌ 
புத்தியை நடனமாடச்‌ செய்யட்டும்‌. 


[5] 
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உபாஸ்யமாநா விப்ரேந்த்ரை: ஸந்த்யாஸு-சதிஸ்ருஷ்வபி 
ஸத்ய:ப்ரஸீதமே மாத3 ஸந்த்யா வித்யேஸரஸ்வதி।! 


மூன்று ஸந்த்யாகாலங்களிலும்‌, பிராமணோத்‌ தமர்களால்‌ 


உபாஸிக்கப்படும்‌ ஸந்த்யா வித்யையான ஸரஸ்வதி! எனக்கு 
உடன்‌ அருள்பாலிப்பாயாக. 


(0) 
Fra frre guTsE eT - 
சோனளிர்‌ ரிச்‌ 5 ஸரர। 
MA MITE TA TET - 
HOT TA TERT TTT I 
மந்தா நிந்தாலோலுபா-5 ஹம்‌ ஸ்வபாவாத்‌ 
ஏதத்ஸ்தோத்ரம்‌ பூர்யதே கிம்மயேதி ! 
மாதே பீதிர்ஹேமதே த்வாத்ருசாநாம்‌ 
ஏஷாநேத்ரீராதஸா ஸூந்ருதாநாம்‌ ॥ 
ஹே புத்தியே! நீ குறைவுள்ளதாலும்‌, பிறரை 


இகழ்வதையே இயற்கையாக நேசிப்பதாலும்‌ இந்த ஸ்தோத்ரம்‌ 
எப்படி முடிக்கப்படும்‌ என்று பயப்பட வேண்டாம்‌. உன்னைப்‌ 
போன்றவர்களை நன்னெறிப்படுத்த இந்த தேவி முனைப்புடன்‌ 
முன்‌ நிற்க்றாளே! 
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தரங்க ப்ருகுடீ கோடி பங்க்யா தர்ஜயதே ஜராம்‌। 
ஸுதாமயாய சுப்ராயஸிந்தூநாம்‌ பதயே நமஃ! 
தனது அலையாஃிய புருவநெறித்தலால்‌ தள்ளாத வயதை 
கடிந்து கொள்ளும்‌ சுத்த அம்றாதக்‌ கடலுக்கு என்‌ நமஸ்காரங்கள்‌, 
© 


தஸ்யமத்யே மணித்வீப3 கல்பகாராம பூஷிதூ 
அஸ்துமே லலிதாவாஸுஸ்வஸ்திதா அபயங்கர£॥! 
அந்த அம்ருதக்‌ கடலின்‌ நடுவில்‌ கல்பக மரச்சோலை 
சூழ்ந்த மணித்வீபம்‌ என்ற அந்த அழெ லலிதா தேவியின்‌ 
தங்குமிடம்‌ எனக்குஅபயம்‌ அளித்து நல்லனவற்றை (க்ஷேமத்தை) 
யருளுவதாக ஆகட்டும்‌. 
()} 


werner: | 

ரளி ஏரின்‌ ஏஎ என: 11 

கதம்பரீமஞ்ஜரீநிர்யத்வாருணீ பாரணோன்மதை: 

த்விரேபைர்வர்ணனீயாய வநாநாம்‌ பதயே நமச॥। 

கசதம்பப்‌ பூக்கொத்திலிருந்து சொட்டும்‌ தேனைப்‌ பருகி 
மதங்கொண்ட வண்டினங்கள்‌ பாடும்‌ சீர்மிகுக்‌ காட்டிற்கு 
நமஸ்காரம்‌. : 

(10) 
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தத்ரவப்ராவலீலீலா ககநோல்லங்கிகோபுரம்‌ । 

மாத: கெளதூஹலம்‌ தத்யாத்‌ ஸம்ஹார்யம்‌ நகரம்தவ॥ 

அந்த கதம்ப வனத்தில்‌ அடுக்கு அடுக்காக அமைந்ததும்‌, 
வானமளாவியதுமான கோபுரத்தையுடைய முழுமையானதும்‌ 
அழகயதுமாடநிய உனது நகரம்‌, ஹே அன்னையே! 
குதூகலமளிக்கட்டும்‌! 


MW 
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மகரந்தஜரீமஜ்ஜந்மிலிந்தகுல ஸங்குலாம்‌। 
மஹாபத்மாடவீம்‌ வந்தே யசஸா ஸம்பரீவ்ருதாம்‌ ॥ 
மகரந்தப்பெருக்கில்‌ மயங்க மூழ்கிய தேன்வண்டுச்‌ 
கூட்டம்‌ மிளிரும்‌ புகழ்மிக்க பத்மாடவியைப்‌ போற்றுதிறேன்‌. 
(12) 
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தத்ரைவ சிந்தாமணி தோரணார்சிபி 
விநிர்மிதம்‌ ரோபிதரத்னச்ருங்கம்‌ | 
பஜேபவாநீ பவநாவதம்ஸம்‌' 
ஆதித்யவாணம்‌ தமஸ* பரஸ்தாத்‌॥ 
அந்த பத்மாடவியில்தானே  . நினைத்ததைக்‌ 
கொடுக்கவல்ல சிந்தாமணியின்‌ எழில்மிகு ஒளியால்‌ நிர்மாணித்த, 
இரத்தின கலசம்‌ பதித்த பவானியின்‌ அரண்மனை உள்ளது. அது 
இருட்டிற்‌ (அஞ்ஞானத்திற்‌)கப்பால்‌ சூர்ய பிரகாசமாய்‌ உள்ளது. 
அதை நான்‌ உபாஸிக்கிறேன்‌. 
(13) 
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முனிபி: ஸ்வாத்ம்லாயாய யத்சக்ரம்ஹ்ருதிஸேவ்யதே। 
தத்ரபச்யாமி புத்யா ததக்ஷரே பரமே வ்யோமன்‌ ॥ 
முனிவர்கள்‌, தங்கள்‌ ஆத்மஸ்வரூபம்‌ அறியவேண்டிய 
ஹ்ருதயத்தில்‌ எந்த சக்ரத்தை சேவிக்கிறார்களோ அதை 
ப்ரணாவாகாரமான ஆகாயவெளியில்‌ அறிவால்‌ காண்கிறேன்‌. 
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(13) 
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பஞ்சப்ரஹ்மமயோ மஞ்ச தத்ர யோ பிந்துமத்யக£ 
தவகாமேசிவாஸோ-5 யமாயுஷ்மந்தம்‌ கரோதுமாம்‌ ॥ 
அங்கு பிந்து மத்யத்நில்‌ ஐந்து ப்ரம்ஹமமயமான 
மஞ்சத்தில்‌, ஹே காமேச்வரி! நீ வசிப்பது என்னை நீடுழிகாலம்‌ 
ஆயுஷ்மானாக காக்க வேண்டியல்லவா! 
(15) 
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நாநாரத்னகுலுச்சாலீகாந்திகிம்மீரிதோதரம்‌ | 

விம்ருசாமி விதாநம்தே அதிச்லக்ஷணமதிலோமசம்‌ ॥ 

பற்பல ரத்னக்‌ குவியல்களின்‌ காந்தியினால்‌ 
பலநிறமாக்கப்பட்ட நடுபாகங்‌ கொண்ட அந்த உனது 
விமானத்தை உன்னிப்‌ பார்க்கிறேன்‌. அது மிக வழவழப்பாகவும்‌, 
நேர்த்தியான ரோமவரிசையுை டயதாகவும்‌ உள்ளது. 

(10 
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பர்யங்கதல்போபரிதர்சநீயம்‌ 
ஸபாணசாடாங்குச பாசபாணிம்‌ 
அசேஷபூஷாரமணீயமீடே 
த்ரிலோசனம்‌ நீலகண்டம்‌ ப்ரசாந்தம்‌ 
கட்டிலின்‌ மீது அமைந்த தல்பத்நில்‌ அமர்ந்த அழகிய 
முக்கண்ணனை, சாந்தமூர்த்தியான நீலகண்டனை வழிபடுகிறேன்‌. 
அவர்‌அனைத்து ஆடையாபரணங்களாலும்‌, பாணத்துடன்வில்‌, 
அங்குசம்‌, பாசம்‌ இவற்றாலும்‌ காட்சிக்கினியவராக இருக்கிறார்‌. 
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ஜபாருணம்‌ சந்த்ரகலாலலாம்ம்‌ 
உத்வேலலாவண்ய கலாபிராமம்‌। 
காமேச்வரம்‌ காமசராஸ நாங்கம்‌ 
ஸமஸ்தசாக்ஷிம்‌ தமஸ்‌ பரஸ்தாத்‌ ॥ 
மேலும்‌ அவர்‌ ஜடை தரித்து, சந்திரப்‌ பிறையுமணிந்து, 
அளவில்லாத அழகு படைத்த காமேச்வரராககாட்சியளிக்கிறார்‌. 
மன்மத வில்லை அடையாளமாகக்‌ கொண்டிருக்குமவர்‌அஜ்ஞான 
இருளினப்பால்‌ ஸர்வ ஸாக்ஷியாகவும்‌ விளங்குகிறார்‌. 
(18) 
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தத்ர காமேசவாமாங்கே கேலந்தீ மலிகுந்தலாம்‌ । 

ஸச்சிதானந்தலஹாீம்‌ மஹாலக்ஷமீமுபாஸ்மஹே ॥ 

அங்கே காமேச்வரரின்‌ இடது தொடையில்‌ உல்லாசமாக 
இருக்கும்‌ சுருட்டை குந்தலங்களுடன்‌ ஸத்‌-சித்‌-ஆனந்த 
ஸ்வரூபிணியான மஹாலக்ஷ்மியை உபாஸிக்கிறேன்‌. 

(19) 
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சாருகோரோசனாபங்கஜம்பாலிதகனஸ்தனிம்‌ । 

நமாமித்வாமஹம்‌ லோகமாதரம்‌ பத்மமாவினிம்‌ ॥ 


நறுமண கோரோசனைக்‌ குழம்பு பூசப்பட்ட கனமான 
ஸ்தனங்கள்‌ கொண்ட தாமரை மாலைகளுடன்‌ விளங்கும்‌ உலக 


அன்னையான உன்னை வணங்குகிறேன்‌. 
in 
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சிவே நமந்நிர்ஜரகுஞ்ஜராஸஃர- 
ப்ரதோலிகா மெளலி மரீசி வீசிபிஃ! 
இதம்‌ தவ ச்ஷாலந ஜாத ஸெளபகம்‌ ' 
சரணம்‌ நோ லோகேஸுதிதாம்ததாது 
ஹே மங்கலஸ்வரூபிணி! நமஸ்கரிக்கும்‌ தேவர்கள்‌ 
மற்றும்‌ குஞ்ஜராஸ னின்‌ பிரதானவீதி போன்றதலைவரிசையின்‌ 
அலைகளால்‌ அலம்பப்பெற்று அழகேறிய இந்த உனது சரணம்‌ 
எங்களுக்கு உலகில்‌ நல்வாழ்க்கையை அளிக்கட்டும்‌. 
(21) 
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கல்பஸ்யாதெள காரணேசாநபித்ரீந்‌ 
ஸ்ரஷ்டும்‌ தேவி த்ரீந்‌ குணாநாததாநாம்‌ । 
ஸேவே நித்யம்‌ பேநீயஸே பூயஸே த்வாம்‌ 
அஜாமேகாம்‌ லோஹிதசுக்லக்ருஷ்ணாம்‌।। 
யுகத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ மூன்று காரணமூர்த்திகளைத்‌ 
தோற்றுவிக்க மூன்று குணங்களைக்‌ கொண்டிருக்கறெ உன்னை 
மிகுந்தசிரேயஸ்‌ கிடைப்பதற்காக எப்பொழுதும்‌ சேவிக்கிறேன்‌. 
நீ பிறப்பில்லாத ஒருவளே முக்குணத்தோற்றமாகி சிவப்பு, 
வெள்ளை, கருப்பு ஆகிய நிறங்கள்‌ கொண்டவளாகத்‌ 
தோன்றுகிறாயே! 
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கேசோத்பூதைரத்புதாமோதபூரை: 
ஆசாப்ருந்தம்‌ ஸாந்த்ர மாபூரயந்தீம்‌। ' 
த்வாமானம்ய த்வத்ப்ரஸாதாத்ஸ்வயம்பூச 
அஸ்மான்மாயீஸ்ருஜதே விச்வமேதத்‌॥ 
கேசங்களினின்று வெளியாகும்‌ அத்புதமானவாஸனைப்‌ 
பெருக்கால்‌ திசைகளை நெகிழும்படி நிரப்புகின்ற உன்னை 
வணங்கியல்லவா உன்கருணையால்‌ பிரம்மதேவன்‌ எங்களையும்‌ 
இலவ்வுலகையும்‌ சிருஷ்டிக்கிறார்‌. 


அர்தோன்மீலத்யெளவநோத்தாமதர்பாம்‌ 
திவ்யாகல்பைரர்பயந்தீம்‌ மயூகான்‌। 
தேவி த்யாத்வா த்வாம்‌ புரா கைட பாரி 
விச்வம்‌ பிபர்திபுவனஸ்ய நாபிஃ॥ 
ஓரளவே தோன்றிய யெளவநத்தின்‌ கட்டுக்கடங்காத 
செருக்கு தோன்றும்படி திவ்யமான ஆபரணங்களால்‌ ஒளிபரப்பிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ உன்னை தியானித்‌ து முன்பு விஷ்ணு இவ்வுலகின்‌ 
அச்சாணிபோன்றிருந்து இன்றுவரைகாத்து வருகிறார்‌. 
(24) 
LIEIENIERUN] 
தர்னினான எ மானோ | 
ff eT] ead YR - 
fra To wel a E911 
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கல்ஹார ஸ்ரீமஞ்ஜரீ புஞ்ஜாீதிம்‌ 
திக்குர்வந்தீமம்பதே பாடலிம்நா। 
மூர்திம்‌ த்யாத்வா சாச்வதீம்பூதிமாயந்‌ 
இந்த்ரோ ராஜா ஜகதோய ஈசே॥ 
ஹே அம்ப! செந்நிறத்தால்‌ செந்தாமரைக்‌ கொத்தை 
சீர்குலைத்த உன்‌ மூர்த்தியை தியானித்து அழியாச்செல்வம்‌ பெற்ற 
இந்திரன்‌, இவ்வுலகிற்கு திறம்‌ படைத்த ராஜாவாக ஆகியுள்ளான்‌! 
(5) 
SATA ETS | 
wT Sora fereraT fara STA II 
தேவதாந்தரமந்த்ரெளகஜப்ஸ்ரீபலபூதயா। (மூலயா) 
ஜாபகஸ்தவதேவ்யந்தே வித்யயா விந்ததே - ம்‌ ருதம்‌॥ 
மற்ற தேவதைகளின்‌ மந்திரங்களை ஐபம்‌ செய்வதன்‌ 
பயனாக ஏற்பட்ட பேரறிவினால்‌ ஹே தேவி! அந்த ஜபம்‌ 
செய்தவன்‌ உனது மந்திரங்களை ஜபித்து கடைசியாக அம்ராதத்தை 
(மோக்ஷ்த்தைப்‌) பெறுநிறொன்‌. 
(2௦) 


deniers meTaTaenferf | 

yet PE A TSR xg Il 

பும்ஸ்கோகில கலக்வாண கோமலாலாபசாலினி । 

பத்ராணிகுருமே மாத£துரிதாநி பராஸுவ ॥ 

ஹே அன்னையே! ஆண்குயிலின்‌ மென்மையான 
குரலையொத்த அழகிய பேச்சையுடைய நீ எனது பாபங்களைப்‌ 
போக்கி மங்களங்களை விளைவிப்பாயாக! 


@7) 
qraaTRTafE er YET 
aed gf YPTATITT I 
Yarra] afew 


sen eTMTEafe 11 
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| 
அந்தேவாஸிந்‌ அஸ்திசேத்தே முழுக்ஷா i 
வக்ஷ்யேயுத்திம்‌ முக்தஸர்வைஷணஸன்‌। 
ஸத்ப்ய:ஸாக்ஷாத்‌ ஸுந்தரீம்‌ ஜ்ஞப்திரூபாம்‌ | 
ஸ்ரீத்தாபக்தித்யானயோகாத்‌ அவேஹி।॥ 
சிஷ்யனே! உனக்கு மோக்ஷம்‌ கிடைக்க வேணும்‌ என்ற 
விருப்பமிருந்தால்‌ ஒருவழி சொல்கிறேன்‌ கேள்‌ - எல்லா 
காமனைகளையும்‌ விட்டொழித்து, நல்லோரிடமிறுந்து சத்தை - 
பக்தி, த்யானம்‌, யோகம்‌ இவற்றின்‌ மூலம்‌ பேரறிவேயுருவான! 
ஸாந்தரியை நேரில்‌ கண்டறிவாயாக. 
(28) | 
Marae ee Wf Yap | | 
மர்ளாரி ஏர sr reg Il | 
ஷோடாந்யாஸஆதிதேவைஸ்ச ஸேவிதாசக்ரமத்யகா। | 
காமேசமஹிஷீ பூய: ஷோடச சர்மயச்சது॥। 
ஆறுவித ந்யாஸம்‌ முதலியவற்றினாலும்‌, தேவர்களாலும்‌ 
ஸேவிக்கப்பட்ட ஸ்ரீசக்ரமத்யத்தில்‌ வீற்றிருப்பவளான। 
ஸ்ரீகாமேசமஹிஷியான ஷேோட 8 எனக்கு மங்களம்‌ அளிக்கட்டும்‌. 
(29) | 
ore Tre Sf oT 
TEATS eaeTeeaT | | 
wT Aer ere 
Mea: o§ After f foe 


சாந்தோ தாந்தோ தேசிகேந்த்ரம்‌ ப்ரணம்ய 
தஸ்யாதேசாத்‌ தாரகம்‌ மந்த்ரதத்வம்‌। 
ஜாநீதேசேத்‌ அம்ப தன்ய: ஸமாநம்‌ 
நாதயரம்‌ வேதிதவ்யம்‌ ஹிகிஞ்சித்‌ ॥ 
புலனடக்கமும்‌, மனஅமைதியும்‌ பெற்று, நல்ல குருவை 
நாடி வணங்கி, அவனருளால்‌ தாரக மந்திரத்தின்‌ தத்வம்‌ 
அறிவானாடில்‌, அம்ப! அந்த அதிர்ஷ்டசாலி அதையொத்த 
வேறொன்றை அறிய வேண்டியதில்லை. 
14 


G0) 
ர்க னார்‌ சா fp ST Ta FE 
ara 7 fre Rrfirel safT wd mfr Il 


த்வமேவ காரணம்‌ கார்யம்‌ க்ரியா ஜ்ஞானம்‌ த்வமேவச । 
தவாமம்பநவிநா கிஞ்சித்‌ தவயிஸாவம்‌ ப்ரதிஷ்டிதம்‌ ॥ 
ஹே அம்ப! நீயேகாரணமும்‌, கார்யமும்‌ ஆக இருக்கிறாய்‌. 
செயலும்‌ ஞானமும்‌ நீயே! உன்னையன்றி வேறொன்றில்லை, 
உன்னிடமே எல்லாம்‌ நிலைபெற்றிருக்றெது. 
[C11] 


பராக மத்ரீந்த்ரஸுதே தவாங்க்ரி- 
ஸரோஜயோரம்ப ததாமி மூர்த்நா । 
அலங்க்ருதம்‌ வேதவதூசிரோபி5 
யதோ ஜாதோ புவநாநி விச்வா॥ 
ஹே அம்ப பார்வதி! வேத முடிவான உபநிஷூத்துக்களில்‌ 
போற்றிக்‌ கூறப்பட்ட உனது திருவடித்‌ தாமரையின்‌ பொடிகளை 
எனது தலைமீது தாங்குகிறேன்‌, அவை மூலமாகத்தானே இந்த 
அனைத்துலகும்‌ உண்டாயிற்று. 
(32) 


துஷ்டாந்தைத்யாந்‌ ஹந்துகாமாம்‌ மஹர்ஷீந்‌ 
சிஷ்டாநந்யான்பாது காமாம்‌ கராப்ஜைஃ! 
அஷ்டாபிஸ்த்வாம்‌ ஸாயுதைர்பாஸமாநாம்‌ 
துர்காம்‌ தேவீம்‌ சசணமஹம்ப்ரபத்யேோ! 
45 


துஷ்ட ராக்ஷஸர்களை அழிக்கவும்‌, மஹர்விகளையும்‌ 
மற்ற சிஷ்டர்களையும்‌ காக்கவும்‌ இருவுள்ளங்‌ கொண்டு, 
ஆயுதங்கள்‌ தாங்கிய எட்டு புஜங்களோடு விளங்கும்‌ 
துர்காதேவியை சரண்‌ அடைகிறேன்‌. 

(33) 

Sf wafer ermaTee A Bea: | 

afr Frere sa Sea: Il 

தேவி ஸர்வாநவத்யாங்கி த்வாமநாத்ருத்யயேக்ரியாஃ। 

குர்வந்திநிஷ்பலாஸ்தேஷா மதுக்தா இவதேநவ£॥! 

ஹே தேவி! உன்னை முன்நிறுத்தாமல்‌ எவரெவர்‌ 
கர்மாக்களை செய்கிறோர்களோ, அவர்களின்‌ அக்‌ கர்மாக்கள்‌ 
கறவை இல்லாத மாடுகள்‌ போல பயனற்றவை. 


பே 


நாஹம்மந்யே தைவதம்‌ மாந்யமந்யத்‌ 
த்வத்பாதாப்ஜாத்‌ அம்பிகே கும்பஜாத்யா£। 
யேத்யாதாரோ பக்திஸம்சுத்த சித்தா: 
பராம்ருதாத்‌ பரிமுச்யந்தி ஸர்வே 
ஹே அம்பிவே ன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ போற்றுதற்குரிய 
வேறு தெய்வம்‌ உண்டென நான்‌ எண்ணவில்லை. ஏனெனில்‌ 
அகஸ்த்யர்‌ முதலிய முனிவர்‌ பக்தியால்‌ தூய்மை பெற்று 
உன்னையே தியானம்‌ செய்து மரண பயத்திலிருந்து 
விடுபடுகிறார்களே! 


35) 


gafoitsft SURF ofa TTT graf | 
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குர்வாணோ -5 பி துராரம்பாந்‌ தவ நாமாநிசாம்பவி । 
ப்ரஜபந்நேதி மாயாந்தமதிம்ருத்யும்‌ தராம்யஹம்‌ ॥ 
கெட்ட கார்யங்களைச்‌ செய்பவனும்‌, ஹே சாம்பவி! 
னது நாமாக்களை ஜபிப்பவன்‌ மாயையை விட்டு அகல்வான்‌. 
ரனே மரணத்தை விட்டு நீங்குவேனே! 
(Cd 
சண்‌ எ TS: 
arataf=i Meare | 
selfs wed Arg Il 
கல்யாணி த்வம்‌ குந்தஹாஸப்ரகாசை: 
அந்தர்‌ த்வாந்தம்‌ நாசயந்தீ கூணேந। 
ஹந்தாஸ்மாகம்‌ த்யாயதாம்‌ த்வத்பதாப்ஜம்‌ 
உச்சதிஷ்ட மஹதேஸெளபகாய ॥ 
ஹேகல்யாணி! குந்த புஷ்பமெனத்திகழும்‌ புன்சிரிப்பால்‌ 
ங்கள்‌ மனஇருளை நொடியில்‌ போக்கும்‌ நீ, உனது திருவடித்‌ 
ரமரையை தியானிக்கும்‌ எங்கள்‌ நல்ல செல்வமிகு வாழ்வுக்கு 
னைந்து நிற்பாயே! 
[C1] 
இதி ஈகி: INT 1 
SUT Wega fai faa 11 
திதீர்ஷயா பவாம்போதேர ஹயக்ரீவாதய புரா । 
அப்ரமத்தாபவத்‌ பூஜாம்‌ ஸுவித்வாம்ஸோ விதேநிரே! 
முன்புஹயக்ரீவர்முதலியோர்‌ ஸம்ஸாரக்கடலைக்கடக்க 
வண்டும்‌ என்ற விருப்பத்துடன்‌ சிறிதும்‌ தவறின்றி உனது 
(ஜையை செய்தனரே! 
(38) 
FATTY GTI A © rT: | 
WaT: FUT A Yer TTT: Il 
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மத்வம்ச்யாயே துராசாரா யேச ஸன்மார்ககாமிநக। 

பவத்யா£க்ருபயாஸர்வேஸுவர்யந்து யஜமாநாச।! 

ஹே அம்ப! என்‌ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ கெட்டதைச்‌ 
செய்பவராயினும்‌, நல்‌ வழிச்‌ செல்பவராயினும்‌, நினது 
க்ருபையால்‌ உன்னை பூஜிப்பவராய்‌ சுவர்கம்‌ அடையட்டும்‌. 


(9) 


விவரி 
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ஸ்ரீசக்ரஸ்தாம்‌ சாச்வதைச்வர்யதாத்ரிம்‌ 
பெளண்ட்ரம்‌ சாபம்‌ புஷ்பபாணாந்ததாநாம்‌ 
பந்தூகாபாம்‌ பாவயாமி த்ரிநேத்ராம்‌ 
தூமக்னிவர்ணாம்‌ தபஸா ஜ்வலந்தீம்‌ ॥ 
ஸ்ரீசக்ரத்தில்‌ இருப்பவளும்‌ (அழிவற்ற) சாச்வதமான 
ஐச்வர்யத்‌ தையருள்ப்வளும்‌, கரும்பு வில்லையும்‌, புஷ்ப 
பாணங்களையும்‌ வைத்திருப்பவளும்‌, செம்பருத்திப்பூ 
நிறமுள்ளவளும்‌, முக்கண்‌ படைத்தவளும்‌, தீப்பிழம்போ 
வென்றிருப்பவளும்‌, தவத்தால்‌ ஜ்வலிக்கின்றவளுமான 
அம்பிகையை தியானிக்கிறேன்‌. 
ல 


WaT Ta ureresferotormafaReT: | 
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பவாநி தவ பாதாப்ஜ நிரணேஜன பவித்ரிதா£। 
பவாமயப்ரசாந்த்யை த்வாம்‌ அபோயாசாமிபேஷம்‌ ॥ 
ஹே அம்ப! பவாநி! உனது திருவடித்‌ தாமரையை 


அலம்பியதால்‌ சுத்தப்படுத்தப்பட்ட நீரையே சம்சார நோய்‌ தணிய 
வேண்டி உன்னிடம்‌ மருந்தாக யாசிக்கிறேன்‌. 


@) 


fireTarag TFET aad Sf a: 1 
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சிதானந்தஸுதாம்போதே ஸ்தவானந்தலவோகஸ்திய3। 
காரணேசைஸ்த்ரிபி: ஸாகம்‌ தத்விச்வமுபஜீவதி॥! 
சித்‌-ஆனந்தம்‌ ஆகயெவற்றின்‌ கடலே போலிறுக்கறெ 
| உனக்கு ஏதோ ஒரு ஆனந்தத்துனி உள்ளதே அதைத்தான்‌ மூன்று 
| காரணமூர்த்திகளுடன்‌ இவ்வுலம்‌ முழுதும்‌ சார்ந்து நிற்றெது. 
(42) 


Ai aria gai: 
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நோவாயாகைர்நைவ பூர்தாதி க்ருத்யை 
நோவாஜப்யைர்நோ மஹத்பிஸ்தபோபி5। 
நோவாயோகை கலேசக்ருத்பி ஸுமேதா 
நிசாய்யேமாம்‌ சாந்தி மத்யந்தமேதி॥! 
யாகங்களாலோ, ஸத்ரம்‌, சாவடி, தண்ணீர்ப்பந்தல்‌ 
வைத்தல்‌, குளம்‌ வெட்டுதல்‌ போன்ற பூர்த கர்மாக்களாலோ, 
| ஜபங்களாலோ, பெருந்தவத்தாலோ, யோகங்களாலோ, இன்னும்‌ 
பலகாயக்லேசங்களாலோ கூட ஆவதொன்றுமில்லை. ஆனால்‌ 
இந்த அம்பிக்கையை நல்ல புத்திசாலி ஆராய்ந்தறிந்து 
அமைதியடைவதுதான்‌ உறுதி. 
3) 


pet: ris wereld nears Z TERA I 
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ப்ராத: பாஹி மஹாவித்யேமத்யாஹ்நே து ம்ருடப்ரியே! 
ஸாயம்‌பாஹி ஜகத்வந்த்யே புனர்ந£ பாஹிவிச்வத£।। 
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காலையில்‌ மஹாவித்யையாகவும்‌, மத்யான்னத்தில்‌ 
மஹேசன்‌ மஹிஷியாகவும்‌, மாலையில்‌ உலகம்‌ போற்றும்‌ 
அன்னையாகவும்‌ இருந்து காக்கவேணும்‌. பின்னும்‌ எங்களை 


எத்திசையிலும்‌ காக்கவேணும்‌. 
(ய) 
a a பப்‌ l 
Faved - 


பம்‌ 


பந்தூகாபை$ பானுபிர்‌ பாஸயந்தீ 
விச்வம்‌ சச்வத்துங்க பீநஸ்தநாட்யா। 
லாவண்யாப்தே ஸுந்தரித்வம்‌ ப்ரஸாதாத்‌ 
ஆயுப்ரஜாம்‌ ரயமிமஸ்மாஸு தேஹி 
செம்பருத்தி நிறமான கிரணங்களால்‌ உலகை பிரகாசிக்கச்‌. 
செய்துகொண்டு, பருத்து உயரமான ஸ்தனங்கள்‌ கொண்டவளாய்‌ 
அழகின்‌ கடலாய்த்‌ இகழ்றொய்‌. ஹே சுந்தரி! நீ மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
எங்களிடம்‌ ஆயுள்‌, நல்ல புத்ரன்‌, செல்வம்‌ இவற்றை 
நிரப்புவாயாக! r 
(45) 
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கர்ணாகர்ணய மே தத்வம்‌ யாசித்சக்தி ரிதீர்யதே। 
த்ரிர்வதாமி முமுக்ஷ9ணைம்‌ ஸாகாஷ்டா ஸாபராகதி5॥ 
சித்சக்தி என்று சொல்லப்படும்‌ அந்த தத்வமே மோக்ஷம்‌ 
வேண்டுவோருக்கு உரிய இடமும்‌ மேலான கதியும்‌. இதை 
மும்முறை சொல்கிறேன்‌. கேட்டு வைத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


வாக்தேவீதித்வாம்‌ வதந்த்யம்ப கேசித்‌ 
லக்ஷ்மீர்கெளரீத்யேவமன்யே -5ப்யுசந்தி। 
சச்வத்‌ மாத: பிரத்யகத்வைதரூபாம்‌ 
சம்ஸந்தி கேசித்‌ நிவிதோ ஜனா! 
ஹே அம்ப ஒருசிலர்‌ உன்னை வாக்தேவி என்கறொர்கள்‌. 
வேறுலெர்‌ லக்ஷ்மி என்றும்‌ கெளரீஎன்றும்‌ சொல்வார்கள்‌. நன்கு 
அறிந்தவர்‌ ஒன்றேயான ஆத்ம ஸ்வரூபமாகவே கூறிவருகின்றனர்‌. 
a 
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லலிதேதி ஸுதாபூர மாதுரீசோரமம்பிகே। 
தவநாமாஸ்தி யத்தேநஜிஹ்வா மே மதுமத்தமா॥ 
ஹே அம்பிகே! அம்ருத தாரையின்‌ இனிமையொத்த 
லலிதா என்ற உனது பெயர்‌ இருக்றெதே அதனால்‌ என்‌ நாக்கு 
இனிமை மிக்கதாக ஆகட்டும்‌. /உள்ளது. 
(48) 
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யேஸம்பந்நா£ஸாதநைஸ்தை ஸ்சதுர்பிஃ 
சுச்ரூஷாபி$ தேசிகம்‌ ப்ரீணயந்தி । 
ஸம்யக்‌ வித்வான்‌ சுத்த ஸத்வாந்தராணாம்‌ 
தேஷாமேவைதாம்‌ ப்ரஹ்மவித்யாம்வதேத ॥! 
நான்கு ஸாதனங்களையும்‌ கைக்கொண்டு குருவை 
பணிவிடைகள்மூலம்‌ மகிழ்வடையச்செய்க்ற அந்த சுத்த ஸ்தவ 
குணமே நிரம்பியுள்ள உத்தமர்களின்‌ உடமையானது 
ப்ரஹ்மவித்யை என்றறிய வேண்டும்‌. 


(9) 
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அபிசாராதிபி£க்ருத்யாம்‌ ய: ப்ரேரயதிமய்யுமே । 
தவ ஹுங்காரஸந்த்ரஸ்தா ப்ரத்யக்கர்தாரம்ருச்சது ॥ 
ஹே உமே! என்‌ விஷயத்தில்‌ ஏவல்‌ முதலியவற்றால்‌ 
கெட்ட தேவதையை தூண்டிவிடுவானாகில்‌, அது உனது ஹும்‌ 
என்ற சப்தத்தால்‌ பயமுற்று திரும்ப ஏவியவனையே போய்‌ 
சேரட்டும்‌. 
(50) 
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ஜகத்பவித்ரிமாமிகா மபாஹராசு துர்ஜராம்‌ 

ப்ரஸீத மே தயாதுநி ப்ரசஸ்திமம்பந£க்ருதி।! 

ஹே உலகத்தை தூய்மைபடுத்துபவளே! தயாஸாகரி 
என்னிடம்‌ கருணை கூர்ந்து எனது தள்ளாமையை 
கிழத்தன்மையைப்‌ போக்கி புகழைப்பரப்புவாயாக! 

6D) 
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கதம்பாருணமம்பாயா ரூபம்‌ சிந்தய சித்தரமே। 

முஞ்ச பாபீயஸிம்‌ நிஷ்டாம்‌ மாக்ருத: கஸ்யஸ்வித்தனம்‌ ॥ 

என்‌ மனமே! கதம்ப புஷ்பம்‌ போன்று சிவந்‌ 
எனதன்னையின்‌ உருவத்தையே நினை. பாபச்‌ செயலில்‌ 
ஈடுபாட்டை விட்டொழி! எவருடைய தனத்திற்காகவும்‌! 


சபலப்படாதே! 
> 


(52) 
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பணடபண்டநலீலாயாம்‌ ரக்த சந்தனபங்கிலஃ। 
அங்குசஸ்தவதம்‌ ஹந்யாத்யஸ்ச நோத்வேஷதே ஐந&॥ 


பண்டாசரனை ஒடுக்கும்‌ விளையாட்டில்‌ ரக்தமாகிய 


சந்தனம்‌ தோய்ந்த உனது அங்குசம்‌ எங்களை வெறுக்கும்‌ 
பகைவரை அழிப்பதாகட்டும்‌. 2 


(53) 
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ரேரே சித்த த்வம்‌ வ்ருதா சோகஸிந்தெள 
மஜ்ஜஸ்யந்த* வச்மிஉபாயம்‌ விமுக்த்யை। 
தேவ்யா£ பாதெள பூஜயைகாக்ஷ்ரேண 
தத்தே பதம்‌ ஸங்க்ரஹேண ப்ரவீம்யோம்‌ 


ஓ மனமே! நீ வீணாக துன்பக்‌ கடலுக்குள்‌ மூழ்கிக்‌ 


| கொண்டிருக்கறொயே, அதிலிருந்து விடுபட (மோக்ஷ்த்திற்கு) ஓர்‌ 


உபாயம்‌ சொல்கிறேன்‌. தேவியின்‌ சரணங்களை ஓர்‌ அக்ஷரத்தினால்‌ 
பூஜைசெய்‌. சுருக்கமாக அந்த பதம்‌ எதுவெனில்‌ 'ஓம்‌' என்பதே! 


(4) 
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சஞ்சத்பாலாதப ஜ்யோத்ஸ்நா கலாமண்டலசாலினே। 
ஜஐக்வாயநமோ மாத பாஹுப்யாம்‌ தவதந்வனே। 


ஏ அன்னையே! உனது கைகளுக்கும்‌, அதன்‌ வசமான 


கறும்புவில்லுக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌. பரவும்‌ வெயில்‌, நிலவின்‌௧லை 
மண்டலம்‌ இவற்றையுடையதல்லவா அந்த வில்‌. 
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